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Hiéu vadich tiéu tir Well caatiéng Anh nhu mot dau hiéu
dien ngbn: Mot nghién ciru dich thuat trén co sd ngtr dung hoc
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Tom tat. Khi dich tiéu tir Well, mot tir dizng dau phét ngén va duoc coi 1a diu hiéu dién ngon,
sang tiéng Viét, thong thuang ngudi dich bi bo hep trong pham vi sir dung vai tiéu tir cua
tiéng Viét nhu “&', “ndy”, “o”, “ndo” khién @i khi chirc ning dung hoc caa Well bi téi nghia
tham chi sai léch dan dén y nghiia giao tiép cua toan phét ngdn bi sai 1éch. Xuat phét tir van dé
ndy, bai viét da phan tich y nghia dung hoc cia Well va dong thoi manh dan dé xuat mot
huong tiép can dich thuat msi cho Well trén co so 3 thao téc: (1) Ngir canh hoa; @ Dién giai
bang siéu ngdn ngix (3) Tur d6 tim diu hiéu dung hoc dién ngn twong duong dé co mot van
ban dich vira chuan x&c vira tha vi. Trén co o 3 thao tac ndy, bai viét ciing phan tich va dé
nghi cach dich nguoc lai tir tiéng Viét sang tiéng Anh.

Tir khéa. Dich thuat, dau hiéu didn ngdn, ngir dung hoc, ngir canh (héa), tiéu tr.

1. Khi tiép xuc véi tiéng Anh, di & trinh d6
ndo, ngudi hoc va ngudi dich déu co kha nang
cam thiy “vuong vuéng” khi nghe haic doc thiy
tir well xuét hién & dau phét ngon. Thong thuong,
khi d1ch sang tiéng Viét, ho hay bo qua n6 haic
mot sb nguol co ky nang hon thi c6 thé dich
thanh tiéu tir “&, “ndy”, “o”, “nda”... Tuy nhién,
trén thyc té, tir Well khéng don gian ltc ndo ciing
c6 nghiia b6 hep nhu vay. Su luan quan khi chi
ding vai thén tir dé dich well khién déi IGc cau
dich tré nén ngdy ngd, khé hiéu haic tham chi bi
hiéu theo mot hanh dong ngén trung hodn toan
khéc ma ban gc khéng hé mudn phan nh. Vi du:

1) A: By thenit’ll betoo late

B: Wdl, anyhow, we'll work that one out
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when the time comes

Mt dich gia dich mau déi thoai (1) nhu sau:

1') A: Vo ltc Ay thi quatré.

B: Nay, dii seo thi chiing ta s giai quyét diéu
do khi @énlac. [1]

Rat c6 nhiu van dé can ban néu xét toan cuc
viéc dich thuat mau déi‘ thoai nay nhuing bai vi,ét
chi quan tdm dén van dé caa “wel” va nhan thay
rang tir “Nay” cua (B) khién cho nguoi Viét co
cam nhan nhu (B) de doa, canh bao (A) trong khi
ti (lh than caa “Wdl” trong ngix canh nay kh@r)g
hé co chirc nang nhu thé vi déy chinh la mot dau
hi@u lich sy trudc khi (B) diég chinb/béac bo y
ki@n cua (A) hoac ndi 1én y kien khac voi quan
diemcua(A).

2. Xuat phét tir van dé n6i trén, dudi anh sing
cua ngt dung hoc va phéan tich ngbn ban, bai viét
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S8 dé xuit cach chuyén dich phi hop sang tiéng
Viét trén co so phéan tich well vai tu cach nhu 1&
mot “diu hiéu dién ngdbn” (discourse marker)
chira dung ngr nghia chac nang (functional
meaning), mot lcai ngir nghia ma da sd cac nha
nghién ciru ngdy nay thdng nhét rang chinh nd
quyét dinh y nghia giao tiép chix khong phai lai
ndi dung théng tin caa phét ngdn di ngay sau no.
Ciing ¢6 nhitng dau hiéu dién ngbn khac cling
xay ra (co-occurence) véi Well & dau phét ngon
va d6 la vin dé tha vi nhung ciing khéng kém
phan phic tap, can ban thao riéng, khdng thuoc
pham vi bai viét ndy.

3. Ching téi dé nghi ba buéc dich tir well:

i) Ngit canh héa tdi da: Quan sat dé gan chat
tir well véi y nghiia phét ngdn va tinh hudng san
sinh ra phé ngdn nham tim ray nghia chirc nang
caa nd. NGi cach khéc nguoi dich can quan tam
t6i da dén sy lién két (cohesion), mach lac
(coherence) hay diu hiéu lich sr (politeness
marker);

i) Dién dich bang siéu ngdn ngir (meta-
language);

i) Tim nhitng ddu hiéu twong dwong cua
tiéng Viét: Theo ching téi tiéng Viét co mot hé
théng dau hiéu didn ngon (tiéu tir tinh théi, tiéu tr
lién két, tro tir) hAu nhu d&p ang duoc cé&c tuong
duong véi tiéng Anh. Van d& la nguoi dich co
phét hién dugc hay khéng.

Quay lai voi vi du (1) trén, sau khi quan s&t
ky, nhu d& n6i phan trén, ching toi thay "well” rd
rang vira co chirc nang lién két vira 1a diu hiéu
lich sir. (B) sau khi nghe (A) boc 16 ban khoan vé
mot kha nang cd thé s3 bi muon, anh ta vira muén
khang dinh: “Toi d4 ghi nhan y kién cua anh”
(lién két) vira mudn  béc bo haic mubn néi 1én
suy nghii tréi chiéu ciia minh déi véi y kién cua
(A) nhung khdng mudn (A) nghi anh ta la &p dat
(lich s). N6i cach khéc, (B) ¢ tranh mot hanh vi
de doa thé dién (FTA) ma lich sy am tinh
(negative politeness) ciia nén vian héa cua anh ta
da quy dinh. “Wel” vi thé 1a mot diu hiéu che
chin (hedging) cit dé 1am phat ngdn mém mong
hon, luc ngdn trung 8 yéu di, tuyét nhién khdng
thé c6 mot twong duong c6 kha ning gdy FTA

nhu tir “ndy” cuatiéng Viét. V6i nhiing Iap luan
055 tinh ngir dung hoc nay, ching téi nhian thay
rang, don gian, “well” trong truong hop nay ding
thay cho “I think” (T6i nghi) hoic (In my
opinion). Vanhu vy, ban dich ciia mau ddi thoai
trén nén Sra lai ‘cho dung véi tinh than ban goc
cua tieng Anh ve thong tin giao tiep va hon nita,
chothuan Viét la

1) A: Vao ltc dy thi mugn qué.

B Toi nghi / theo?téi{..., du sao thi‘vao [ic
ay chang ta ciing da hoan tat cong viéc roi.

Qua d6, chiing ta thiy rat ¢ nhiéu truong
hop, vvgll la mot dau hiéu lich sy dwgc dung dé
che chan trusc khi nguoi nGi phat ra noi dung
thdng tin ma ho cho rang nhay cam, de khien gay
FTA. Tuy nhién, m6i mot dau higu lich s nay lai
chia ra thanh nhitng dau hi¢u nho hon dé “mem
hoa lwc ngdn trung nhu phé binh, tir choi, bac bo,
diéu chinh, ngac nhién, v.v., khd nhan dién nén
ciing rat khé dich. Vi du:

2) A: Shesings so beautifully.

B: Well, her voiceisjust strange.

D& thdy (A) c6 mot v kién rat tich cuc vé
giong ca cia “She’ nhung c6 vé nhu (B) khong
dong y vaanh tamuon co mot hanh vi diéu chinh
(corrective) voi sy mé dau bang “Well”. Do do,
khi dich, tat ca nhiing gi nguoi dich can lam la
tim ra mot l6i néi mo dau trong tieng Viét bao
higu mot hanh vi “dieu chinh” tuong duong.
Theo chting tai, khdng c6 Iy do gi dé ngin ching
ta dich mot cach rat thoang nhu sau:

2') A: Co dy hét rat tuyét.

B: Thé &, theo t6i, cd nang chi c6 mjt chat
giong la (ma thai).

Hay phong khoang hon, c6 thé dich:

2") A: CO dy hét rdt tuyet.

B: Ciing ¢ thé nhung theo t6i, ¢ nang chi
cd mot chat giong la.

~ Tuong ty, khi mot ngudi duoc yéu cau choy
kién, binh luan vé mot ai d6, mot cai gi do ‘nhutng
anh takhéng muon tra 161 ngay vato ra cbén chur
(vi anh tanghi céu tra loi cua anh ta cd thé khéng
vira § v6i nguoi hoi), anh ta s8 ding “Well” dé
m¢é dau phét ngon:
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3) A: What do you think about my car?

B: Well, itisa sort of expensive.

O day ching ta thiy o6 2 yéu té che chin
trudc khi (B) co y ché chiéc xe khong xirng véi
giatien maA bo ra: (1) “Wel”, va(2) “asort of”.
Yéutd “Wdl” cd thé duoc hiéu nhu 1a mot se do
du, mién cudng (hesitation) truéc khi co mot 10i
binh luan ma (B) nghi c6 thé khién (A) khéng hai
long. C6 thé dién dich siéu ngén ngit cho “Wdl”
trong truong hop ndy 1a“Ban hoi thi téi mai ndi”.
Vi vdy, da phan chiing ta s3 thiy hai 1ong véi tiéu
tir “A” nhung do da tim ra dién giai caa “Wel”,
ngudi dich co thé tim ra nhidu diu hiéu che chin
khéc trong tiéng Viét dé dich cho hay hon, thi vi
hon ma tinh than phét ngdn van khéng thay doi,
chang han:

3) A: Anh nghi sao vé con 0 t6 ciia toi?

B: A, c6 vé nhur n6 hoi dit ddy.

Hoic 3'") A: Anh nghi sao vé con 6 to ciia toi?

B: N&i anh dirng buon/gidn nhé, ¢ ve nhur n6
hoi det day.

Tuy nhién, ciing c6 IGc ching ta dich Well
bang tir “Nay” mot cach hét sirc ty nhién trong
tiéng Viét makhong hé taora FTA, vi du:

4) A: Well, you looked tired today. What's
going on?

B: W, | got a quarrd with my husband last
night.

Ca hai luot 1o trén déu mé dau bang “Wdl”.
néu ang dung ba budéc dé nghi trén, theo ching
t6i, “Well” ciia A ¢ quan hé dén tinh hudng khi
A thiy ban minh tréng mét moi va lua 16i hoi
tham. Va“Wdl” |tc bay gio 1a mot diu hiéu kéu
goi giao tiép rang “tdi quan tAm dén céi tdi s ndi
ra va mong mudn anh tra 16i”. Cho nén, s3 rét
pht hop khi chiing ta diing "Nay” dé dich vi theo
Pai tir dién tiéng Viét [2], “ndy” co nghia la
“tiéng thot ra nham huong sy chi y cia nguoi
nghe’. Nhu vdy, trong tinh hudng nay, “Nay”
khéng con cd mét tinh thin de doa, canh béo nhu
tinh hudng cia ban dich mau ddi thoai (1). Mot
phuong ngir kha pho bién 1a“Ua’ (theo cach ndi
caa nguoi mién Nam Trung bg) khi mudn béo
hiéu mot cau hoi nhung thuc chat 1a mot sr quan

tam c6 thé diing dé dich “Well” cho luot 16i A:
“Nay/ Ua, hom nay sao tréng cdu co vé met
the! Co chuyeén gi a?

Nhung khi quan sét “Wel” caa luot loi (B),
ching ta théy no lai khéng t(L‘Jng véi cach dién
giai nhu thé. N6 mang ban chat Igét ngon gitra hal
lwot 10i, dugc coi nhu & mot dau hiég phan hoi
cho loi hoi thaim caa (A). Cho nén néu cir bam
vao hai tir “Nao”, “Nay”, thi luot [6i B 2 &

~ * Nao/Nay, en msi cai nhau véi chong em
tol qua.

Cau tra 1oi c6 “Nao/Nay” mo dau nhu vay
trong tinh huéng ndy co6 vé khéng dugc binh
thuong trong tiéng Viét. Ly do ciing Ia’vi no
khf)ng trang khép véi “V}/ell” theo tinh hudng cu
thé. Dya vao y nghia xuat phét tir ngr canh vay
kién cia mot sb téc gia nhu Halliday [3], Ball [4],
chiing ta & dé dang tim ra'y nghiia“Well” cua (B)
trong mau doi thoai (2) rang: “T6i x&c nhan cau
hoi ciia ban va tdi dang co tra loi thoa dang.”.
Vay “Well” cia Iu91 loi (B) s2 la gi trong ngon
ban tiéng Viét? Bén déy, vai mot phan xa ban
ngir cia mot nguoi Viét binh thuong ciing c6 thé
doan ra do chinh 1a tir “ Da”. Va mau doi thoai
dich hoan chinh, nghe rat ty nhién trong tiéng
Viét g la

~4) A: Nay, hom nay sao trong cdu co ve met
the! Co chuyen gi a?

B: Dg, emmyi céi nhau véi chong emtdi qua.
(Tamcoi B la nguoi it tuoi hon A)

Ngtt canh héa ciing s¢ gilp nguoi dich phét
hién y nghia chirc ning cia well trong vi du sau
déy:

5) Well, herethey are at last!

RG rang “here they are at last!” (Cudi cling
ho da dé[l) tién gia djnh rang nguoi noi ,Io so ¢ hg
khong dén” nhung “cudi cung ho da den” vi the
Wl ¢ d&y co chic nang nhu mot 1o cam thép
duoc dién dich: “Tai rat ming/Toi cam thay hét
lo &u”. Nhu vay, dé cd mot cau dich vira chuan
vira thil vi, ching ta s2 néi nhu sau:

5') Thédt may min, cusi cling ho da dén kial

Hoac an tuong hon, ngudi dich c6 thé ding
nhitng than ngir tiéng Viét dé chi sy vui mirng
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khi thoét khoi lo &u, nguy hiém nhu “Ha hon!”,
“Havid':

5") Ha via/HG hon, cudi cuing ho @ dén kia.

4. Twong ty, néu ching ta dich tir tiéng Viét
sang tiéng Anh, nhiéu diu hiéu dung hoc cia
tiéng Viét ciing rat kho dich sang “Wel” néu
nguoi dich khéng manh dan (c6 thé vi khong
duoc trang bi day du ly luan). Chang téi da
théng ké trong ba tuyén tap tiéu thuyét noi
tiéng duoc dich sang tiéng Anh la: “Budc
duong cung” cia Nguyén Cong Hoan xuat
hién 29 lugt Well duoc dich (nhung ciing la
cho nhitng diu hiéu “Nay”, “A”,...) “Chi
Phéo” cua Nam Cao chi ¢6 3 luwgt Well duoc
dich; “Tuéng vé huu” cua Nguyén Huy
Thiép khéng c6 mot luot Well nao duoc
dich. Trong khi d6, cac tac pham cua céc
nha van ban ngtt Anh, My thi lai c6 hang
tram luot Well dugc s dung trong nhiing
lwot thoai cua nhan vat, tham chi trang nao
ciing c6 Well xuat hién. Piéu nay chirng to
rang Well 1a mot cach néi rat ban ngir ma
nguoi hoc tiéng, du da co trinh d6 cao van
khéng ng dung dugc triét dé. That ra, voi
ly luan nhu dugc trinh bay & phan trén, co
mot sb 16n tiéu tur tiéng Viét, roi vao nhom
cam than, nhém bién béo dung hoc cho phét
ngdbn nhu Gém, Thdi, Chang ndi gidu gi,
NGi bé qua cho, ...tham chi Trém via c6 thé
duoc coi 1a khé dich hoic bit kha dich vi
yéu té khac biét van hoa ciing c6 thé tro
thanh kha dich néu ung dung duoc ngi
nghia hoan toan linh dong cua Well. Tat
nhién & day, chang téi khong ban dén yéu té
mac nhién cia dich thuat (translation studies)
rang da dich thi phai c6 “that thoat” vé
nghia va phong cach.

Pé kiém ching lai o tin cay ciia nhirng dé
xuat dich thuat trén, chiing t6i da thuc hién nhiéu
cudc khao sat tai mot truong dai hoc 16n 6 Hoa
Ky, noi chang toi dang thinh giang bo mén Viét
ngt va Van hda Viét Nam. Mot trong nhitng
cudc khao sét dy 1a y&u cau sinh vién My, dang
hoc tiéng Viét va da cd ky nang cao, co thé giao
tiép (ca ndi va viét) bang tiéng Viét dich cau sau
day sang tiéng Anh- M§:

6) Chang ndi gidu gi anh, thang Gt nha toi
méi dé dai hoc. Moi anh téi ndy sang chung Wi
Véi giadinh vai coc bia.

Cé ching ti mudn huéng cho sinh vién
chinh 1a c&ch ndi “Chéng ndi giau gi anh” va dé
nghi ho chon mdt hoic hon mét trong cac cau
dich sau day:

a) To be honedt, our youngest son just passed
his entry exam to a university. Would you come
over to our home for some beer glasses to share
this good news?

b) Actually, our youngest son just passed his
entry exam to a university. Would you come over
to our home for some beer glasses to share this
good news?

¢) | don't want to hide you this information,
our youngest son just passed his entry examto a
university. Would you come over to our home for
some beer glassesto share this good news?

d) Wel, our youngest son just passed his
entry exam to a university. Would you come over
to our home for some beer glasses to share this
good news?

Truée tién, s¢ khéc biét van héa khién cho
hau hét sinh vién My déu thic mac tai sao ngudi
Viét Nam cd y dinh “giau” haoic “khong giau”
khi thdng bao tin vui. Sau khi nghe chiing tdi giai
thich ring d6 don gian chi 1a mét cach ndi vira
lich s vira than mat trong khau ngit, mang tinh
chia sé théng tin vui (ké ca budn) cia ngudi ndi
ddi v6i nguoi nghe, hon 70% da chon (d), sb con
lai chon (b) hoac nghi 1a (b) va (d) déu phu hop.
Ly do ladiu hiéu (a), “To be honest”, thuong béo
hiéu mot thdng tin xau (it nhat 1a dbi véi nguoi
nGi) va dau hiéu (c), “I don’t want to hide you
this information”, 1& dau hiéu ma ngudi ndi tiéng
Anh khong bao gid ndi dé béo hiéu s doan két
hay chia s¢ thong tin. D6 chi la mot cach dich
theo ¢l phép. Dau hiéu (b) c6 vé nhu kha phi
hop nhung trong mét chirng myc nao d6 no ciing
gidng véi “To be honest”. Vay “WdI” chinh |a
diu hiéu chuan dé thay cho “Ching néi diu gi
anh” cuatiéng Viét vi hé cu di vai thong tin gi thi
no s bién béo vai tinh thin thong tin ay:

6') Wel, our youngest son just passed his
entry exam to a university. Would you come over
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to our home for some beer glasses to share this
good news?

5. Témlai, Well [amot diu hiéu dién ngon cd
hang loat cac chirc nang ma mdi mot chirc niang
cu thé dugc quy dinh boi ngir canh cu thé. Khi d&
c6 dinh huéng caa ngir canh, ngudi dich s3 cd thé
hiéu né trén co so dién dich bang siéu ngén ngi,
sau d6 tim mat tuong duong trong hé théng dau
hiéu didn ngon tiéng Viét. Bé c6 mot van ban
dich vira chuan x&c vira thi vi, ngudi dich can
quan s&t van ban gbc mot cach linh haat, khdng
nén may méc va tu lam nghéo ban dich khi chi
dich bang vai tiéu tir hay than tir tiéng Viét (ma

ho cho la tuong duong).
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Comprehending and trandlating the particle “Well” of English
as adiscourse marker: Pragmatic trandlation study
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While tranglating the English particle Well, which has an initial postion in an utterance and which is
considered a discourse marker, into Vianamese the trandator usualy uses a very limited sa of
Vietnamese particles which are considered equivalents to well such as “&’, “nay”, “¢", “nao’. It may
cause an inappropriate trandation of this marker, leading to an inappropriate interpretation of the whole
utterance. As a result, the article tries to analyze the pragmeatic meaning of well and suggests a trandation
approach of it basing on three steps: (1) Contextualization (2) Meta-language interpretation and (3) Choice
of appropriate Vignamese marker equivalents to Wdll. It also suggests the same techniques for the
Vietnamese-English trandation.
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